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 занятие                              Прочь с дороги!

Перед сценой помещен плакат:

«Берегите наш язык, наш прекрасный русский язык, этот клад, это достояние, переданное нам нашими предшественниками…Обращайтесь почтительно с этим могущественным орудием, в руках умелых оно в состоянии совершить чудеса». (И.С. Тургенев)
(Занавес открывается. Комната. В ней стол, стулья. Девочка читает книгу. Мать шьет.)

Юля. Мама, сколько время? Ой, я покушаю и побегу в школу.

Мать. Что за спешка?

Юля. Да наш класс сегодня сдает…Как это…макулатуру.
Мать. Обед стоит на плите.

Юля. Суп? Хорошо, а мясо я разрежу: себе возьму меньшую половину, а тебе оставлю большую половину. (Режет мясо, ест.)
Миша. (Вбегая.) Юля! Что ты так долго?

Юля. Сейчас. Только попью. (Быстро встает.) Мама, у нас есть холодный кипяток? (Наливает из графина воду и пьет.) Что мне делать? Я одену свитер. Хорошо?

Мать. Возьми пальто.

Миша. Пальто не стоит. Его можно испортить. Возьми лучше…как это…халат.

Юля. (Надевает халат.) Хорошо. Я возьму халат.

(Миша и Юля уходят.)

Мать. Не могу понять, почему и Юля, и Миша, да и другие ребята не следят за своей речью. Кажется, и книги читают, и в школе по русскому языку хорошие отметки получают, а говорить по-русски не умеют.

(Появляются Время, Имя прилагательное, Половина, Надеть, Одеть, Кушать, Как это и говорят все хором)

Мы по-ра-жа-ем-ся, мы у-див-ля-ем-ся, мы воз-му-ща-ем-ся. Послушайте, что сказала Юля.

Время. Вы слышали, что со мной сделали? Во-первых, мой родительный падеж – времени, а во-вторых, вопрос «сколько времени» требует продолжения, например: Сколько времени я вас жду? А в том смысле, как спросила Юля, надо сказать: Который час? Видите, как со мной небрежно обращаются.

Имя прилагательное. Нет, имена существительные, уж если кому и тяжело приходится, так это нам, именам прилагательным. С нами совсем не считаются, присоединяют, не думая, к любому существительному, пользуясь нашей дружбой с вами, вот и получается «холодный кипяток». Ведь если кипяток остыл, он уже перестал быть кипятком, а стал кипяченой водой, и говорить «холодный кипяток» так же нелепо, как «сладкая соль».

Половина. Да, имена прилагательные, вы совершенно правы. Вы же знаете, что я одна из двух равных частей какого-нибудь целого, и разве не смешно слышать, когда говорят: «большая половина», «меньшая половина» и даже «третья половина». Очевидно, меня путают с существительным часть, про которую можно сказать и большая, и меньшая, и третья часть. Ох, как тяжело! (Падает со стула.)
Надеть, Одеть (спутанные вместе). Да, товарищ Половина, мы вас очень, очень хорошо понимаем и сочувствуем вам, так как меня и моего брата Одеть так часто путают, что скоро мы сами не сможем разобраться, где должен стоять я – Надеть и где мой брат – Одеть.

Одеть можно кого-то, одушевленный предмет: одеть ребенка; надеть на что-то или на кого-то: надеть кольцо на палку, надеть пальто. Помните, у Маршака «Рассеянный с улицы Бассеянной»: «Вместо шапки на ходу он одел сковороду». А все же нас путают. Помогите нам распутаться.

Кушать. Если вас путают, то вас два брата и вы очень похожи, а я…Меня литературный язык не допускает в 1-е лицо, и вместо «я кушаю», «мы кушаем» говорят: я ем, мы едим. И даже в 3-м лице меня употребляют ограниченно. Лишь о ребенке можно сказать: он кушает, а в остальных случаях – он ест. Вот в вежливой форме при приглашении к еде мною пользоваться не запрещено. Помните, как у Пушкина в «Сказке о мертвой царевне» сказано: «Кушай яблочко, мой свет. Благодарствуй за обед».
Как это? Конечно, вы все можете обижаться, что вас употребляют неправильно, но что сказать мне? Меня совершенно замучили: прибавляют без всякого смысла к любому слову. Зачем? – Не знаю.

Мать. Как интересно вы рассказали о себе. Мне понятны ваши обиды. К сожалению, нередко у учеников есть два русских языка: одним они пользуются на уроках и вообще, когда следят за собой, а другим – в разговоре со своими товарищами. Я берегу два листочка из школьного календаря, где помещены интересные замечания писателя Льва Успенского о засорении нашего языка. Вот что он пишет в первом:

 «Я знаю двух близнецов – пресимпатичных ребят. Побывав летом в деревне у бабушки в Псковской области, они вернулись и поразили всех в школе и дома. Стали в свою речь ввертывать великое множество никому ни в Москве, ни в Ленинграде не известных слов. Белых бабочек-капустниц они теперь именовали «мяклышами», сереньких ночных мотыльков – «популяшками». Почему? Потому что там, в окрестностях Пскова, люди старшего поколения еще говорят не на обыкновенном русском, общем для всех русских людей языке, а на своем, особом псковско-русском наречии. А он иной раз  сильно отличается от нашей речи. Парень хохочет, рассказывает: «Наша тетя Нюта цудит – со всей комнаты шум в тюшку запахивает». Кто может понять, что эта фраза значит: «Мусор заметает в щелку в полу»? Хоть переводи с псковского языка на русский».
       Наша страна очень велика, и в отдельных местностях можно услышать слова, выражения, отличные от нашей литературной речи. Это так называемые диалектизмы. Они понятны людям, живущим в данной местности, ими пользуются писатели для обрисовки людей, жизни именно той местности. Употребление же диалектизмов в речи двух близнецов только засорило их речь.

А вот второй листок:

«Многие нет-нет да и вставляют в свою речь непонятное словечко местного происхождения. Другие – то ли желая похвастаться, то ли по привычке – щеголяют всевозможными словцами, взятыми из языка различных специалистов. Возьмем, скажем, язык охотников. У охотников заячий хвост называется «цветок». Сами охотники прекрасно понимают это слово; ни один из них не скажет, что заяц бежал, подняв вверх «правило» или «полено»: «правило» у них лисий хвост, «полено» - волчий. Но если нам с вами доведется услышать выражение: по полю бежал заяц, подняв вверх пышный белый цветок,  мы представим себе престранную картину.

Вот почему употребление в речи всяких непривычных, мало кому известных слов и называется засорением языка».

Затрудняют нашу речь и профессионализмы, т.е. такие слова, которыми пользуются лишь определенные группы людей, объединенные одним занятием и интересами. Остальным же людям такие слова и выражения непонятны, и они только засоряют речь, как например, называние «цветком» заячьего хвоста.

В разговоре же Юли и Миши мы видим и ошибки из-за незнания грамматики («время» вместо времени), и непонимание смысла слова («большая и меньшая половина», «холодный кипяток»), и слова-сорняки («как это»), которыми мы заполняем паузы, когда не можем найти нужного слова.

Так скажем же все хором: «Прочь с дороги все, что портит нашу речь!»

(Занавес закрывается)

Перед занавесом чтение отрывка «Как его зовут» (В. Масс и М. Червинский).

Как его зовут?

Друзья, вот вам на всякий случай

Стихи о школьнике одном.

Его зовут…впрочем, лучше

Мы здесь его не назовем.

«Спасибо», «здравствуйте», «простите»

Произносить он не привык.

Простого слова «извините»

Не одолел его язык…

Ему бывает часто лень

Сказать при встрече «добрый день»!

Казалось бы, простое слово,

А он стесняется, молчит,

И в лучшем случае «здорово»

Он вместо «здравствуйте» бубнит.

А вместо слова «до свиданья»

Не говорит он ничего,

Или заявит на прощанье:

«Ну, я пошел…Пока! Всего!»

Не скажет он друзьям по школе:

Алеша, Петя, Ваня, Толя,

Своих друзей зовет он только:

Алешка, Петька, Ванька, Толька.

Ребята, мы не можем тут

Сказать вам, как его зовут.

Мы честно вас предупреждаем, 

Что имени его не знаем.

Но имя что? Ведь суть не в нем – 

Вам этот школьник не знаком?

Задание: 

выпустить бюллетень о работе факультатива.
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